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Annomauus

PaccmarpuBaroTcs mapeMuu, penpe3cHTUPYIOIIUE CUTYalHi0 OOOHATEILHOTO BOCIPHITHS C TO3UIMH JTUHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHUECKOTO TIOAX0/[a. AKTYaIbHOCTh PabOThI OMPEACNSCTCS CIACAYIOMNUME (PaKTOpaMu: aKTHBHBIM Pa3BH-
THEM JIMHTBOCCHCOPHKH U JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTHH, B (POKyCce BHHMAHHS KOTOPBIX HAXOIUTCS YEIOBEK M TO, KAK OH
HHTEpIpeTUpyeT (HaKThl OKPYIKAIOIIeH AEHCTBUTEIBHOCTH; MHTEPECOM K (DOIBKIOPHBIM TEKCTaM, MO3BOJISIOIIMM
MPOBECTH PEKOHCTPYKIIUIO HAPOAHBIX MPEICTABICHUI O MHUPE; BO3MOMKHOCTHIO BKJIIOYCHHS HCCIIEOBAHHS B HAyd-
HBI KOHTEKCT M PaCUIMPEHHs MPEJCTABICHUI O peaan3alii CEMAHTUKU OOOHSTENHHOTO BOCIPHATHS M €€ HalHo-
HAJIbHO-KYJIBTYPHO# crielin()UKU B HAPOAHBIX M3peucHusX. L{enb paboThl — U3yUYHTh TPSAMBIC U IEPEHOCHBIC CMBICIIBI
JICKCHYECKHUX CIMHUIL, 00BEKTUBUPYIOMINX CHTYAI[HMIO OOOHATENLHOTO BOCHPHUATHS B MAPEMHUSAX, U BBIABUTH COMEP-
JKAIYIOCS B HUX JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUYECKYI0 HHPOPMAIHIO. MaTepraaoM HUCCIeIOBaHUS MOCITY KN MapeMUH 13
coopuunka B.U. Janst «I10CIOBHUIBI PyCCKOrO HApOAay, BepOATH3UPYIOIINE CUTYAIUI0 OOOHSITEIFHOTO BOCIIPUSATHSI.
O06beM aHAIU3UPYEMBIX HApPOIHBIX U3peueHuit — 66 exunuil. PaboTa BBIIOIHEHA TIOCPEICTBOM TAKHX METOOB, KaK
OIMHUCATENbHbI METOM, METO KOMIIOHEHTHOTO M KOHTEKCTYyaJbHOTrO aHaiu3a. [[poBeeHHOe HCCIe0BaHUe TOKa3a-
JI0, YTO OOOHSITEIIBHBIC TJIAr0JIbl B IAPEMUAX PEATU3YIOT KaK MPsMbIC, TaK U MEPEHOCHBIE KYIBTYPHO 00YCIOBICHHBIC
3Ha4YeHUs. B HapoaHOU KyJIbType TNIaroJibl HIOXAmb, Yysamb, RAXHYMb, CMEPOEenb, HeCmu CBSI3aHbI ¢ HETPUSITHBIMU
3amaxaM¥ ¥ BKITFOYAIOTCS B XapaKTEPHCTHKY YEIIOBEKA M €r0 HETaTUBHBIX KaueCTB, CONMAILHOTO CTaTyca, B OMKCa-
HHUE Pa3HBIX KU3HEHHBIX CUTyauuid. [ 1aroisl Hioxame, cmepoems, NAXHYMb aKUSHTHPYIOT BHUMAHUE HA HU3KOM
COLIMANFHOM CTaTyCE 4YelIOBEKa, POJE €ro 3aHsTHH, 0ObEKTHBUPYIOT TaKHE KAdeCTBa, KaK JBYIHYHE, KOBAPCTBO,
arpeccusi. [ 1aronsl Hioxams v wysme MOT4EPKUBAIOT HECOOTBETCTBUE JKEJTaHHUI YeIOBEKa ero BO3MOXKHOCTsIM. [1a-
TOJIBI HAXHYMb, 60HAMb — MAPKEPHI Y€T0-TO IIOXOr0, HE3aKOHHOT0. B HapoTHOM CO3HAHMH III0X0E UMEET CBOMCTBO
OCTaBJIATH CJICA, OO XPAHUTHCSA B MaMATH. [ J1arosl naxwyms BepOATU3UPYET KATECTOPHH (OKU3HBY H «CMEPTHY,
00BEKTUBUPYET WJICI0 O TOM, YTO MPHOJIMIKCHHIO HEKOTOPHIX COOBITHH (4aCTO HETAaTWBHBIX) COIYTCTBYIOT OOOHS-
TENbHbIE MPU3HAKHU. [ 1aron Hioxams 0603HAYACT HE TOJIBKO OLIYIICHUE 3aaxoB, HO U OLIyIIEHHE HYX/bI U JIUIIC-
HUiA. DTOT IIIAroy acCOUUPYETCs C MPOSBICHUEM OCTOPOKHOCTH.

Knrouesnie cnosa: cumyayus 000HAMENbHO20 socnpusimus, flMHZBOKyJmeypO}ZOZM'-!eCKMﬁ }100}600, 21aeolbl 80Cnpusi-
mus zanaxa, 2i1acojlbl pacnpocmpaneHust 3anaxa, 2iacojibl o 3Havenuem «uzoasamo 3anaxy, 2jlacojibl CO 3HA4YeHuem
08uUdICeHUs. 3anaxa, npsimele U nepeHoCHble CMblCibl
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Abstract

The study examines proverbs that represent the situation of olfactory perception from a linguocultural
perspective. The relevance of the work is determined by the following factors: the active development of linguistic
sensory studies and linguoculturology, which focus on humans and how they interpret the facts of the surrounding
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reality; the interest in folklore texts that allow for the reconstruction of folk representations of the world; and the
possibility of integrating the research into the scientific context and expanding the understanding of the semantics of
olfactory perception and its national-cultural specificity in folk sayings. The aim of the study is to investigate the
literal and figurative meanings of lexical units that objectify the situation of olfactory perception in proverbs and to
identify the linguocultural information they contain. The research material consists of proverbs from V.I. Dal’s
collection “Proverbs of the Russian People”, which verbalize the situation of olfactory perception. The analyzed
corpus of folk sayings comprises 66 units. The study employs methods such as the descriptive method, component
and contextual analysis, and semantic analysis. The research demonstrates that olfactory verbs in proverbs realize
both literal and figurative, culturally conditioned meanings. In folk culture, verbs such as sniff, sense, smell, stink,
emit a smell are associated with unpleasant odors and are used to characterize individuals, their negative traits, social
status, and various life situations. The verbs sniff, stink, smell emphasize a person’s low social status, occupation,
and objectify qualities such as duplicity, cunning, and aggression. The verbs sniff and sense highlight the discrepancy
between a person’s desires and their capabilities. The verbs smell and reek — serve as markers of something bad or
illegal. In folk consciousness, negative things tend to leave traces and persist in memory for a long time. The verb
smell verbalizes the categories of “life” and “death”, objectifying the idea that the approach of certain events (often
negative) is accompanied by olfactory signs. The verb sniff denotes not only the perception of smells but also the
experience of need and deprivation. This verb is associated with the manifestation of caution.

Keywords: situation of olfactory perception, linguocultural approach, verbs of smell perception, verbs of smell
diffusion, verbs meaning “emit a smell”, verbs meaning “movement of smell”, literal and figurative meanings
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Beenenne

Bocnpusarue — 310 nporecc oTpakeHUs B CO3HA-
HUU 4YeJOBEKa BHEUIHUX MPU3HAKOB MPEAMETOB U
SIBIICHUI, COBEpUIAIOIIUICSA TPU TIOMOIIU OpPIraHOB
YYBCTB M 3aBEpIIAIOLIUIics co3maHueM obpasa Boc-
MIPUHUMAEMOro MpeaMeTa U ONEPUPOBAHHUEM 3TUM
oOpasom [1, c. 44-45].

K mpobiemMam uyBCTBEHHOTO BOCHPHSATHSI 00pa-
IAIOTCS YYEHBIE U3 PA3IUYHbIX OTpACIECi 3HAHUH, B
TOM YHWCJIE U JIMHTBUCTHL. B Hacrosmee Bpems B
HayKe O SI3bIKE HAKOMWJICS 3HAYUTEIBHBIN IIacT pa-
00T, MOCBALICHHBIX CUTYallUH BOCTIIPUSATHS, TIOATOMY
WCCIIEI0BATENN TPEJIaratoT BbIAEISATh JTHUHTBOCEH-
COPHKY Kak 0cOOyIO OTpaciib SI3bIKO3HAHMS U OIpe-
JeTSTh ee Kak 00JacTh «JIMHTBUCTHYECKOTO 3HAHHMS,
KOTOpasi 3aHUMAeTCs SI3bIKOM MEepUENInH, Bepoab-
HOM penpe3cHTauueil IMOKa3aHW NATH OpPraHoB
YyBCTB: 3pEHUs, CIIyXa, OCS3aHMs, BKyca M OOOHs-
HU [2, C. 6].

Kak ormeuaer O.FO. ABneBHUHA, «CaMbIMU Te-
HEPAJTN30BaHHBIMU U KaTE€rOPU30BAHHBIMU B SI3bIKE
OKa3bIBalOTCS, KOHEYHO, 3PUTENIbHBIE U CIIyXOBBIE
BIICYATJIEHUSI B CHJIYy ULEIOCTHOCTH WX 00pa3oB H
OoJyiee TECHOH, MO CPaBHEHHIO C APYTHMMHU (HOpMaMu
YyBCTBUTEIBHOCTH, CBA3U C MBIIIEHUEM» [3, . 22].
B T0 e BpeMsl yueHble yKa3bIBalOT, YTO OOOHATEINb-
HOE BOCIIPHATHE MEHEe BCEro CBS3aHO C BepOasib-
HBIMU Tiporieccamu [4, c. 144]. DToT Moayc BOCIPH-
SITUSI CYATACTCSI CAMBIM CKPBITBIM, YTO 00YCIIOBJICHO
psnom daktopoB. Bo-niepBbIX, 0OOHATENBHEBIE MPO-
LIECCHI TJIOXO OCMBICITUBAIOTCS, TO3TOMY MHOTHUMH
JIMHTBUCTaMM CTAaBUTCS T0J] COMHEHHE BO3MOKHOCTh

OOOHSITENILHOTO OMBITa OBITH NMPECTABICHHBIM ITOJI-
HOLICHHBIMA MCEHTAIBHBIMH pelpe3eHTalusIMi. Bo-
BTOpBIX, B COBPEMEHHOM OOIIECTBE HE MPHHSITO 00-
Cy)KJaTh 3alaxu, OCOOEGHHO €CTeCTBEHHBIC 3alaxu
Tena. B-TpeThHx, BOCTIpUSITHE 3alaxOB CIOXHO TOJI-
BEprHYTh HAay4YHBIM HCCIICIOBaHUSIM, TaK KakK ecTb
TPYJIHOCTH cO cOOpOM OOBEKTHBHOTO Marepuaia AJis
u3ydeHus [5, c. 47-49]. B-uerBepThIX, ClOBapb 0060-
HSTEJILHOM JIEKCHKH BEChbMa CKYyJICH, /IS MHOTHX
HaVMCHOBAHMH 3amaxa B sI3BbIKE HE CYIIECTBYET Bep-
OanpHOTO BotuIoNIeHMs [4; 5, ¢. 47-49].

HecMoTpst Ha CIIOKHOCTh U CHENU(UIHOCTH CH-
Tyaluu OOOHSTEIBHOTO BOCIPHSTHS, COBPEMEHHBI-
MU JIMHTBUCTaMH Ha MaTepualie pa3IHnyHbIX JUCKYp-
COB W S3BIKOB OIHMCaHAa CEMaHTHUYecKas CTPYKTypa
JIEKCeMBl  «3amax»; MPOaHaIU3UPOBAHO JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOE TI0JIE «3aI1ax»; PacCCMOTPEHBI KOTHH-
TUBHBIE MEXaHHM3MBI, IPHHUMAIOIINE YYacTHe B Ka-
TEropu3aliy 3araxa; u3ydeHo (opMHUpOBaHUE Olle-
HOK B BBICKa3bIBaHMSAX, COJACPKAIIUX HH(POPMALIUIO
0 3amaxax; pacKpbIT MeTaQopHYeCKUH NOTEHIIHAI
KOMITOHEHTOB TPOTIO3UIIMU OOOHITEIBHOTO BOCIIPH-
ATUS; OXapaKTepPH30BaHbl CHHTAaKCHYECKHE KOH-
CTPYKIIMH, PENpe3eHTHPYIONIe O0OHSITEIbHOE BOC-
npusitue [4, 6-13].

OObmenpru3HaHHO, YTO 3amaxaM MPUCYIIH «KYIb-
TYpHO pENIeBaHTHBIE 3HAUEHHS, OHH SIBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOW YacThl0 OOIIECTBEHHOW IKHM3HH,
YYacTBYIOT B IpolleccaXx WACHTH(OUKAMH MUpPA H
B3auMojiericTBus ¢ HUM» [ 14, ¢. 47-48]. Ilpu uzyde-
HUHM CUTyallud OOOHSTENFHOTO BOCHPHUSTHS S3BIK
UTpaeT HEMAIOBAXKHYIO POIIb, MTOCKOJBKY (HKCHPYET
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POJIb 3aMaxoB B YEIOBEYECKOH KU3HU M OTHOIICHUE K
OOOHSTEIHHBIM BIIEUATIICHHUSIM, XapaKTepHOe sl pas-
HBIX CTPaH | 3II0X, a TAKKe COXPaHseT TPAIHUIIUH HC-
TTOJTE30BaHMS 3armaxoB [15]. 3amedeHo, 9ITO JIEKCHKa,
BepOaTM3UPYIOIIas O0OHATEIEHOE BOCTIPUATHE, IMEET
pa3IMYHBIA HAITMOHAITBHO-CIICTIM(PHUECKIN TTOTEHITH-
I — OT 3aKPEIUIeHHOT0, YCTOWYHBOTO, 0 CUTYaTHBHO
obycmonernoro [16, c. 50].

BrimeniepeunciienHsie  (akTOphl MPEAONpeeIIn-
U BO3HUKHOBEHHE JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHIECKOTO
MOAX0Ja K W3YyYEHHWIO0 CHUTyallud OOOHSATEIHHOTO
BocnpuATHs. Tak, B HacTOsAIIEe BpeMs OMUCAH KOH-
IIENIT «3arnax», OObEKTUBUPYIOMHUN (parMeHT pyc-
CKOM s13bIKOBOM KapTuHbl mMupa [17]. IIpoananuzu-
POBaHBI KOHIIETITHI «3aax» U «MHPHUC» B PYCCKOHN U
CepOCKOW JIMHTBOKYJIBTYPaX, YTO TO3BOJIMJIO BBIJE-
JIUTH CXOJHBIE ¥ OTIMYUTENFHBIC YEPTHl YKa3aHHOTO
(dbparmenra konnenrocdep [18]. Ha marepuane Tek-
CTOB, M3BJICYEHHBIX M3 HHTEPHET-IUCKypCca, OXapaK-
TEpPHU30BaHbl OCOOCHHOCTH TPOSBICHUS HAIMOHAIb-
HO-KYJbTYPHOTO KOMITOHEHTa B BBICKa3bIBAHHSX,
coJiepKaIrX MHQOPMAIIHIO O 3armaxax, Kacaroulruecs
«CBOETo» TPOCTPaHCTBa (POIMHBI, TOPOAA, CTPaHBI
u mp.) [16]. [IpoBenena cucreMaTH3amus JeKCHIEC-
CKUX EIMHUI], BepOANM3UPYIOMKX 3aMaX B PyCCKO
JIUHTBOKYJIBTYPE W BBICTYIAIONINX CPEACTBAMU 00b-
EKTUBAIUH OJb(PAKTOPHOTO KyIbTypHOTO Koza [19].

Wzydyenne HalMoOHAIBHO-KYJIBTYpHOU Ccrienudu-
KU CUTyalluil OOOHSTENHHOTO BOCIIPUATHS BO3MOXK-
HO Ha MaTepHale mapeMHii.

Lenp paboOTHl — U3yYUTH MPSMBIE U TIEPEHOCHEIE
CMBICIBI JIGKCHYECKUX EIHHHII, OOBEKTHBHPYIOIINX
CUTYaII0 OOOHATENFHOTO BOCIIPHUSATHS B MAPEMUSIX,
Y BBIIBHTDH COJIEPIKAIYIOCS B HUX JIMHTBOKYJIIBTYPO-
JIOTUYECKYI0 MHPOPMAIIHIO.

AKTyaJlbHOCTh ~ TTPOBOJIIMOTO
OTIPE/ICTISIOT CIEAYIOIHNE MOJIOKEHUS:

1. MccnenoBanne cutyalud OOOHSTEIBHOTO BOC-
MIPUATHS BBITIOJIHEHO B pyclieé TaKUX JIMHTBHCTHYE-
CKUX HaIlpaBJICHUH, KaK JIMHIBOCEHCOPHKA U JIMHI'BO-
KyJBTYpoJIOTHsI, B ()OKyCce BHUMaHHUSI KOTOPBIX HAXO-
JIATCSI YEJIOBEK U TO, KaK OH MHTEPIPETUPYET (HaKThI
OKPYKaroIeH AeHCTBUTENLHOCTH Yepe3 SI3bIK.

2. B mHacrosimiee BpeMs (OIBKIOPHBIE TEKCTHI
BBI3BIBAIOT BCE OONBIIMI HHTEpEC, TaK KaK Ha WX
OCHOBE MOJKHO IPOBECTH PEKOHCTPYKLHUIO HAapOJ-
HBIX TIPEACTaBICHHIA O MUPE.

3. [lomyueHHbIe pe3yNbTaTHl TO3BOJSIOT BKIFO-
YUTh JAHHOE UCCIIEOBAaHUE B HAYYHBIH KOHTEKCT U
paCIIMPHUTh TPEACTaBICHUS 00 OOBEKTHBAIUU Ce-
MaHTHKH OOOHSATEIHHOTO BOCIIPHUSTHS U €€ JIMHTBO-
KYJbTYPOJOTHYECKON CHEIM(HKE B TAPEMHUSIX.

HCCICA0OBaHUA

MarepuaJ u MeTObI
Marepuanom Ui UCCICIOBAaHUS MOCIYXHUIH Ma-
pemun u3 coopuuka B.U. Jlans «IlocmoBuisl pyc-

CKOTO Hapo/1a», BepOATU3NPYIONINE CUTYaIHI0 000-
HATENBHOTO BocmpuiaTHi. OO0beM aHATU3UPYEMBIX
HApOJHBIX U3peueHuit — 66 enuuuil. Pabora BhITON-
HEHa MOCPEJICTBOM TaKUX METOJIOB, KaK OIHCATEINb-
HBIH METOJ, METOJ] KOMIIOHEHTHOTO M KOHTEKCTY-
aJIbHOTO aHaJIu3a.

Pe3yabTaTthl u 00cy:KI1eHUe

JIMHrBHCTBI OTMEUAIOT, YTO B CO3HAHWU HOCHTE-
JeH PyCCKOro s3bIKa OOOHSTENLHOE BOCIPHUATHE
CBSI33aHO CO CIIOCOOHOCTBIO UEJIOBEKa OINyINAaTh 3a-
Maxu, a TaKkKe C TPOSBICHUEM OJb(PaKTOPHBIX
CBOMCTB IpeaMeToB [6, c. 9].

Curyanuss 0OOHSATENBHOTO BOCHPHUSATHS COCTOUT
U3 CIEAYIONUX KOMIIOHEHTOB: 1) 00BEKT BOCHpHS-
THS — MUCTOYHUK 3amaxa; 2) CyOBeKT BOCHpPHUSATHS —
JIUIIO, OIIYMIAIOIIee 3amax; 3) MPOoIecc BOCTIPUSTH
WIH JBUKEHUA 3amaxa; 4) ¢paKylIbTaTHBHBIE KOMIIO-
HEHTHI (pa3jM4YHbIE OMPENENIUTENH TpPH JIOO0M U3
Ha3BaHHBIX 0a30BBIX KOMIIOHEHTOB) [4, c. 144—-145].

AHanu3 mapeMuii, B KOTOPBIX MPEICTaBICHA CH-
Tyanus OOOHSATEIBHOTO BOCHPHATHS, MOKA3al Clie-
JIyFoIllee KOJIMYECTBO YIOTPEOJICHH O0OOHATEIBHOMN
JIEKCHUKHU:

1) rmarousst: yysms — 2, 6oHams — 9, Hecmu — 2,
Hioxamu/nouwxams — 6, naxuymos — 23, cuepdemsv —
1, oonroxamwcsi — 1, obHioxams — 1, 3anaxnyme — 3;

2) cyliecTBUTENbHBIE: 60HbL — 1, 3anax — 1, apo-
mamul — 1, Hoc — 1, wymve — 1, dyx — 3, ncuna — 1,
xucaamuna — 1;

3) mpunaratenbHble: myxavii — 1, enunotl — 1, ku-
cenvhblil — 1, oseuuii — 1;

4) neenipudactus: Hroxas — 1, oouroxas — 1;

5) Hapeuns: cmpaouo — 1, eonvko — 1.

[IpenmeroM Haliero BHUMaHUsl B paMKax JaHHOU
paboThl M30HMpaeM NPETUKATHI, XapaKTEPHU3YIOIIHEC
CUTyaIuio 00OHSTEIHHOTO BOCTIpUATHS. B KauecTBe
MPEIUKAaTOB, KaK MPABWIO, BBICTYNAIOT TJIATrOJbI,
KOTOpBIE JIMHTBUCTHI OOBEAWHSAIOT B JIEKCHUKO-
cemanTuyeckue rpynnsl. Tak, H.C. IlaBioBa Ha3bI-
BaeT CIEAYIONINE TPYMIbI MPEeIUKaToB: 1) TIIaroisl
BOCTIPUSITHS 3aliaxa: HioXams, 000HAMb, NOHIOXAMb
W IIp.; 2) TIaroiibl TPOSIBJICHHS 3amaxa: AdXHymb,
paszums, b1azoyxams U Ap.; 3) TIaroibl pacro3HaBa-
HUS TI0 3amaxy: paA3HIOXAmMb, PACYYXamb, APUYYSIMb
U 71p.; 4)raaroisl TPOSBIICHUAS CBOWCTBA: uUchnyc-
Mmumo, UIUBAMb, UCMOYAMbCA W Ip.; 5) TIAroibl
oOnamaHus 3amaxoM: omoagams, Om3bieams W Ip.;
6) THaromel paclpOCTPaHEHUS 3amaxa: HABOHAMD,
Hakypums ¥ Jp.; 7) TIAroJbl MPOIUTHIBAHUS 00BEK-
Ta: nponumams, nPoOYywUms M np.; §) TIaroisl Mo-
KPBITHS OTHOTO 00BEKTA IPYTHUM: HAXHYMb, 000amb;
9) rmaronel  pacIpOCTpPaHEHUS: PACHPOCMPAHAMDb,
pazaums, Hanoums, uomu v ap. [6, c. 9—10].

E.B. I'eiiko, m3yd4as cuTyanuto OOOHSTEIEHOTO
BOCTIPUSITHS, pacpeAelsieT II1aroibl, y4acTBYOIINE
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B € pemnpe3eHTAIlli, 10 CIEAYIOIUM TpyIam:
1) rmaronbl co 3HAYEHHWEM IIpOIecca BOCIIPHUITHS
(Tmaroisl OOOHSHUSA): HIOXAMb, HOHIOXAMb, NPUHIO-
Xambcsa ¥ Ip.; 2) TIAroiibl CO 3HAYSHUEM «H3/1aBaTh
3amax»: naxwyms, 01a20yxame, 60HAMb W JP.;
3) aHaTUTHYECKHE MPEAUKATHI C TJIArojlaMH OBITHIA-
HO-TIOCECCUBHOM CEMaHTHKHU: umems 3anax, obia-
damv 3anaxom W Jp.; 4) TIaroJbl cO 3HAYCHHUEM
IBIOKCHUS W TIOJIOKEHHS 3amaxa B IMPOCTPaHCTBE:
CMosAmy, UCX00Uumsp, Hecmu W Ap.; S5) TIATONBI CO
3HaYEHWEM BO3JEHCTBUS 3alaxa Ha OKPYKaio-
IIVX/OKPYXKAIOIIEE: WeKomamy, mMpesoiCUumsb, Clu-
eamvca u np. [4, c. 147-148].

B macrosmieli ctaTtbe pacCMOTpHUM HauOoJee Jac-
TOTHBIE SI3BIKOBBIE EIWHHIIBI, KOTOPHIE SBIIAIOTCS
KOMITOHEHTaMH TIPOTIO3UIIMHA OOOHSTEIFHOTO BOCIIPH-
SITUS,, TIPEICTABIICHHOW B HApPOJHBIX M3PEUCHHSAX.
Crnenyer 3amMeTuTh, YTO CHUTyamusi OOOHATENHFHOTO
BOCTIPHUATHS B TAPEMHUSIX HE IONy4YHia IIHPOKOTO
pacIpocTpaHeHHs TI0 CPABHEHHIO C JPYTHMHU BHIAMHU.

Cpenu T7aroyioB 0OOHSATEIEHOTO BOCTIPHSATHS B
MapEeMUSX BBIICISIOTCS:

1) rmarosel co 3HAYEHHWEM TPOIecca BOCTIPUSATHS
(Tmaroisl OOOHSIHHISA): HIOXAMb, NOHIOXAMb, OOHIO-
Xamos, OOHIOXAMbCS, YYSAMb;

2) Tmaroibl co 3HAUYEHHEM «HU3IaBaTh 3armaxy»:
NAxHymv, BOHAMb, CMEPOEmb;

3) rmaron co 3HaUYEHWEM MBI)KGHHWS 3araxa B
MIPOCTPAHCTBE: HeCmu.

VY rmaroma woxams B TOINKOBBIX CIIOBapsAX 3a-
¢ukcupoBaHo naBa 3HadeHHsA. Cutyamuio 00O0HS-
TEJIHHOTO BOCIIPHUSTHS OTPAXKAET CIeayIoliee 3Have-
Hue: «1. BapixaTh uepe3 HOC ISl pacrlo3HaHUs 3a-
mmaxa, 00oHATEY [20, c. 424].

AHaNM3UpyeMBIil TJIarojl W ero JepPUBATHl B psfe
MapeMuid yrmoTpeONsSoTcs B MPSMOM 3HAYCHHH U
0003HAYaIOT TPOIECC BOCIPHUSATHS 3allaxoB depes
HOC, OJTHAKO TTapeMHUs B IIeJIOM MOXET MeTadopude-
CKM ONHCHIBATh Ty WJIM HHYIO JKU3HEHHYIO CHTya-
muto. Tak, B mspedeHusix « cobaxa x cobake ne
noootioem, He o6HI0Xxae eey, « Cobaxa cobaxy ¢ x60-
cma 0OHIOXuGAem» Yepe3 TIaroi O0OHIXamb Jie-
MOHCTPHUPYETCS MPOSBICHUE OCTOPOKHOCTH TIO OT-
HOIIIEHUIO K MaJIO3HAKOMBIM JHOAsM. B mapemusx
«l1onno enunvim-mo Hocom Kunapuc Hwoxamsy, «He
CBUHBIM DOLLIOM JUMOHbL HIOXAMb» TIOCPEACTBOM
CUTyali OOOHSTEIHHOTO BOCIPUATHS BBHIPAKAETCS
uzest 0 TOM, YTO YeJOBEKY, UMEIOIIeMy HHU3KUH CO-
LIUANBHBIA CTaTyC, HE CIeAyeT MOSABIATHCS B OOIIIe-
CTBE, B KOTOPOM COCTOSAT JIFOJIH, 3aHUMAIOIINE BbI-
COKOE TIOJIOXKEHHE.

B mapemusix rmaron Hroxams u €ro IpOU3BOIHEIC
TaK)Ke Peaan3yroT NEePEHOCHOE 3HAUYEHUE «UCIIBITHI-
BaTh 4TO-MOO (HYXOy, JumeHust)»: «llontoxaii,
uyem naxuem (npouxaiics 0a okiematics)y, « OH u He
nontoxan nopoxy». Kpome toro, paccMarpuBaeMblit

IJIaroj W ero JIepuBaThl B COCTaBE MapeMud MpHoo-
pPETalOT 3HAYEHHE «IOJIYYUTh YTO-IIMOO»: «Emy
9mo2o u noHwXams He yoacmcs, «He no wepcmu
pbLI0:; 3mo2o He OoHoxaeuwtvca». OOBIYHO JTaHHBIE
W3pEUEHUs] WCIOIBb3YIOTCS, €CIU HYXKHO TOIYepK-
HYTb HECOOTBETCTBUE aMOMIIMO3HBIX >KEJIaHHH BO3-
MOXHOCTSIM. B HEKOTOPBIX CiTydasix riaroil 0OOHS-
HUS HOHIOXAmMb MOXeT 0003HaYaTh «y3HATh YTO-
mbo»: «betl sicery obyxom, npunadu 0a HOHIOXAIL:
OblUUm 0a MOPOYUN, euje XO4emy.

[lo maHHBIM TONKOBBIX ClIOBapel, y riaroia uy-
AmMp BBISBISETCS YEThIPE 3HAYCHUS, U3 HUX JBA CBS-
3aHBI C CHUTyalueil OOOHATENBHOTO BOCIPHUSTHS:
«1. PaciozHaBath 4yyTheM (O >KMBOTHBIX). 2. Omry-
aTh 3amax, 00OHATH (0 yemoBeke)» [21].

I'maron uyams ynotpebisercs B mapeMUsiX yis
0003HaYeHHUs IpoLecca BOCIPHUATHS 3araxa KUBOT-
HBIM WJIM YeJIOBEKOM, B TO € BPEMs OH B CO3HaHHUU
HOCHUTEJICH PYCCKOIO f3bIKa BKJIIOYAETCS B MeTado-
puueckoe ocMmbIciieHne mupa. Tak, B mapemun «Hy-
em Kom 6 KysuiliHe MOJIOKO, Od DblIO KOPOMKO»
BOCIIPHUSATHE 3aIlaxa COOTHOCHUTCS C JKEJIAHHEM Yello-
Beka 00nanath yeM-nmu6o. [Ipu 3ToM y Hero He ume-
eTcs BO3MOXKHOCTEH, YTOOBI OCYIIECTBHUTH €TO.
B napemun «/ 0e uyem xymvio, myoa u uoemy 4epes
CUTyalri0 OOOHSTEIBHOTO BOCIPHATUS  JlaeTcs
HETaTHBHAsl OLICHKA LEPKOBHOCIYKUTEIEeH (KyTeu-
HHUKOB), KOTOPBIX HapoJ OCYXIaJl 32 >KaAHOCTh, 00-
JKOpPCTBO, CTPACTb K HaXxuBe [22].

I'maron naxmyms vMeeT aBa 3Ha4YEHWs, IPU STOM
TOJIBKO OJJHO M3 HHX CBSI3aHO C CHUTyalMe 00OHATENb-
Horo BocnipusThs: «1. M3naBate 3anax» [20, c. 496].

B psane mapemuii rnaroil maxmyms peanusyer
npsMOe 3HAYCHHE, OJHAKO TAKUE M3PEUYEHUS MOTYT
00pa3HO MPEACTaBIATh Ty WIM HHYI CHUTYalHMIO.
Tak, B nocnoBuue «Crnanennoe (nodxcapuuje) 00120
naxuem. Hem oens, 0a oenuwe 3namvy TOBOPUTCH,
YTO TOCJIEACTBUS KaKUX-THOO COOBITHH, 0COOEHHO
HETaTUBHBIX, JIOJTO XPaHATCS B MaMATH JIOACH U
MOTYT OKa3bIBaTh BIIMSIHUAE Ha TMOCIEIYIOIIUE NeH-
ctBui. B mapemuu «Vswaewn, uem xpanuea nax-
Hem» YKa3bIBaeTCsi Ha BO3MOXKHOCTH IOJNYYHTh
Haka3aHHe 3a MPOCTYHOK. «He dcapernoe — ne nax-
Hemy», «He cobauuii Hoc — He ycaviuiuuiby 03HAYA-
10T, €CITM HET SIBHBIX MPHU3HAKOB Yero-inbo, To ye-
JIOBEK U HE Y3HAET 00 3TOM.

B TpamunuoHHO# KyJIbType IIaroil RAXHymy 110-
ny4daeT Mertadopuyeckoe ocmbicienue. [locpen-
CTBOM JIaHHOTO TJIaroJia MOTYT OBITH MPEACTaBICHBI
TaKue KaTeropuu, Kak >KU3Hb U CMepTh: «/Jom nax-
Hem OvimoMm, 2pob aadanomy, «HMz0a scurom (dcu-
JbeM, JdHCUTbIM Mecmom) naxuemy, «Ilaxwymo na-
oanomy, «vrmams Ha nadany, «Om He20 1a0aHoM
naxnemy, «On na naoaun Oviiuumy. JXU3Hb acconu-
upyercsi ¢ u300ii 1 OONBIION ceMbel, a TaKkKe ¢ Te-
9bl0, KOTOPYIO PEryJISpPHO TOMST, YTOOBI 00OTpeTh
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KUIIAIIE W TPUTOTOBHUTH THUIy. CMEpPTh CBSI3BIBACT-
Csl C JIQJIaHOM, TaK KaK €ro WCIOJB3YIOT BO BpeMs
00psIIOB, KOT/Ia YETIOBEK YMHUPAET.

3amax TaKKe CIYyXHT XapaKTepPHCTUKOH MaTepH-
aNbHOTO, COIHAIBHOTO  TIOJOXKEHHSI  dYeJoBeKa:
«Madwcy mysrcuka mMaciom, a oM ece oecmem RAx-
Hem», «CKOIbKO HU 8apu MYHCUKA, OH 8C€ CbIPbIM
(cvlpbem) naxmemy», «B Hem KUCAASL wepcmb eChby,
«Hazonvubim mynynom naxuemy. 3amaxv 1IEpCTH,
OBUMWHBI, JIETTS, KaK MPaBUIIO, CBOWCTBEHHBI OETHO-
My KPECThTHCKOMY HJIH COJIIATCKOMY OBITY.

Uepes meradopy 3amaxa B HApPOIHOW KYJIBTYpPE
OITHCHIBACTCSl XapaKTep YeIOBEKa W €ro HaMepeHHs.
[Mapemun «I 1s20um aucoi, a naxwem goaxom», «Bo-
Ubsl KaliKa, 04 JUCbs He3HAUKA» COIEpX AT TpeIocTe-
pEeXEHHEe O TOM, YTO 3a MPUSTHOW BHEIIHOCTBIO JIFO-
JIeld MOTYT OBITh CKPBITHI KOBAPCTBO M arPEeCCHSL.

I'naron naxuyms B HapoJAHOUM KyJbTYpE HCIOIb-
3yeTcsl B TEPEHOCHOM 3HAYeHHH «CBUAETEIHCTBO-
BaTh O BO3MOXKHOCTH YETO-TN00, O MPUOIIKEHUN
qero-Tnooy» [23]: «A 3naewv au, wem 5mo RAXHEm)
(T. €. Wero OXumaTh), «IOmo He mem RAXHem,
«A caviuy, uem s3mo naxuemy». B napemusx «Ces-
mulm Oyxom (1adavom) 3anaxnoy», «Huxmo He Ky-
pUl, He Kaoui, a 1a0AHOM 3ARaxii0» TOBOPHUTCI O
BO3MOXKHOCTH CKOpOTO pa3o0nadeHus oOMaHa.
«Omo naxuem 6edot» (WIN: TeM W TEM) — 3HAYMHT,
4TO B ONmoKaifiiiee BpeMsi MOKET TMPOM30UTH YTO-TO
wI0Xoe. «Y Huwezo 83amov — cymoli naxuen — 3Ha-
YHUT, 9YTO B OyIyIIeM €CTh BEPOSITHOCTh TOXE CTaTh
OeTHBIM, JINIITUTHCS UMYIIECTBA.

Kpome nepeuncieHHbBIX BBIIIE 3HAYSHUH TiIarojia
naxuymo, B HapoJHbIX adopu3max 3adUKCUPOBAH
eIIe OJINH CMBICI — KUMETh IIPUMETHI, TIPU3HAKH WITH
4epThl yero-nmoo» [21]: «Hy! — 30ecv pycckum 0y-
XOM RAXHem.

I'maron 6omams TONMKYyeTCs JEeKCHUKOTpaduye-
CKMMH MCTOYHHUKAMU CIEAYImuM odpazom: «M3na-
BaTh BOHBbY» [20, c. 96]. BoHb — 3TO «OTBpaTUTEIb-
HBIN 3amnax, 3jo0BoHue» [20, c. 96].

AHaNM3UPYyEeMBIi TIIAroy B MapeMHsSX HCIOB3Y-
€TCsl B MPsIMOM 3HAYEHWH, T. €. yKa3bIBaeT Ha pac-
MPOCTpaHeHHe OYeHb HEMPHUATHBIX 3amaxoB. B To ke
BpeMs B HAPOIHBIX M3PECUCHHSX, Ky/1a OH BKIIOYaeT-
csi, MeTad)OpUIECKH OCMBICIIMBAETCS TOT WM HWHOM
(¢parmenT peiictBuTenbHOCTH. Kak mpaBwio, mo-
JNOOHBIE TTAPEMHUH BBIPAXKAIOT HETATUBHYIO OLIEHKY
YelloOBeKa U ero MOCTYyNKoB. Tak, B BeIpaxkeHUH «He
ena 0yuia 4ecHoKy, max u He 60Hsem» YIOMUHAETCS
OBOII] Y€CHOK, KOTOPOMY CBOWCTBEHEH CHIILHBIA H
pe3kwmii 3anax. Ecim denoBek ymorpeOisieT ero, To
HAaYMHAET PACHpPOCTPaHATh MOMOOHBIA 3amax |
CKPBITh €r0 TPYIHO. B HapomHOU KyJbType Takou
3armax CTaHOBHUTCS IPU3HAKOM YEro-IIM00 TUIOXOTO.
B menom xe maHHas mapemust 0003Ha4yaeT TO, 4TO
«BBI3BIBACT TIOJIO3PEHUS, BBHIIAET YEIIOBEKa, COBEp-

MIMBLIETO YTO-JIMOO IUIOXOE, HEJOCTOHHOE; TO, YTO
HEBO3MOXHO CKpBITEY [24, c. 3060].

B mapemusix «He mponvb, max He eonaem,
«He 3amaii depvma, mak He onaemy, «l ps3vio ue-
pamsv — pyKu Mapamuvy» COAEPIKUTCI PEKOMEHIALMS
HE BMEIIMBAThCA B Kakue-TUOO COMHHTENBHBIE,
oracHble, KOH()IUKTHRIE CUTYallMH, YTOOBI HE YCY-
IryOUTh MX WJIM HE IOBJICYb HETATHBHBIX IOCIIEA-
crBuidl. OHAKO eclM YeJIOBEK Bce e OyIeT 3aHH-
MaTbCsl YEeM-TO HEXOPOIIMM, TO HETaTHBHBIE IO-
cnenctBusi OynyT Hew3OexHbl: «Om OeemapHo2o
mopaauia 0ecmem 1 6OHAEH.

B napognom uspedenuu «Kosna euvlocunu, a ece
NCUHOU 60OHAEm) XapAKTEPU3yeTCsl CUTyalus, Koraa
10CJIe YXOAa HETPHATHOTO YeJIOBEeKa JONI0 CoXpa-
HSIeTCS pe3yIbTaT ero HeOJIaroBUAHBIX EsTHUH.

Mapemus «H xoxyrs (svixyxonw) cebs ue Xyaum,
0apom ymo eonaem» COINCPKUTCS HAesl O TOM, YTO
Jake 4esIOBeK, 00Magaronuii HetocTaTkaMy, He Oy-
Jet ce0si KpUTUKOBATb.

I'maron cmepdems umeer 3HaueHue «Mcmyckatb
3110BOHKE, cMpan» [20, c.734]. Yepe3 curyanuro
O0OOHATENBFHOTO BOCIPHUATHS, MPEIUKATOM KOTOpPOU
ABJISIETCS MPUBEICHHBIA TJIAroJl, YEJOBEKY JaeTcs
couuanbpHasi XapakTepucTuka. Tak, B mapemMuu «Kak
cMepO HU MOemcs, a 6ce cMepOumy BHIPaKaeTcs
NPE3pPUTENbHAs OLICHKA IPOCTOIIOANHA.

I'maron necmu muorosnauen. Cpeau ero 12 3Ha-
YeHUI 0OHAPYKHUBAIOTCS TaKHE, KOTOPHIE CBSI3aHbI C
curyanueil obonsTensHOro Bocmpustus: «3. Ilepe-
IBUraTh, YyBJIEKaTb C COOOM CBOMM JIBH)KEHHEM
(o BeTpe, TeueHHH BOIBI U T. 11.) // PacmpocTpanars
(3BYK, 3amax). 5. IlepenaBarecsi Mo BO3IMYXY, OBITH
OLIYTUMBIM; BEATH, TAHYTH (O 3amaxe, Teme, X0I0ae
uT. m)» [21].

ITocpenctBoM cuTyalmu OOOHSTETBLHOTO BOC-
NpPUSATHSA, B COCTaB KOTOPOH BXOJAUT TJIAaroJl HeCHU,
OCMBICIIMBAETCsl TOBEJCHHE 4EJIOBEKa U €ro Jes-
TEJILHOCTh. Tak, OOOHATENBHBIH TTIarosl Hecmu 1o3-
BOJISIET OMHKCATh JHMLEMEpPHUE KaK OTpHUIATENbHOE
HPAaBCTBEHHO-3THUECKOE KAayecTBO ueJOBeKa: «Pe-
yamu mux, oa cepoyem aux», «Tuxo xaoum, Oa
sonbko Hecemy. Kpome Toro, uepe3 Ha3BaHHBIN TJia-
roj MpeAcTaBisercss NpodeccHOHaNbHAs IesTelb-
HOCTh YeJIOBEeKa, KOTOpasi B TOW WJIM MHOH CTENeHU
HakJaJblBacT Ha HEro ornedaTox: «Om Ko3ia ncu-
HOIL, OM CKOPHAKA KUCISIMUHOU (Hecen ).

3akirouenue

B mapemusx curyaiust 000HSITEILHOTO BOCIIPHSI-
THS MPEICTABJICHA IIMPOKHUM KPYIOM JICKCHUECKHUX
CJMHUIl Pa3HBIX YaCTeH pedw, Cpead KOTOPBIX
HanboJsIee YaCTOTHBIMU SIBJISIIOTCS TJIAr0JIBI HIOXAMDb,
uysimb, HAXHYMb, CMEPOemb, HECHIUL.

B HapoaHOM KyJIbTypE IJ1aroibl HIOXAMmMb, Wysamb,
RAXHYMb, CMEPOEmb, HECMU CBSI3aHbl C HEIPHSIT-
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HBIMH 3allaXaMH W BKIIFOYAIOTCS B XapaKTEPUCTHKY
YyeJIoBEKa M €ro HeraTMBHBIX KAayeCTB, €ro COILHAaIb-
HOTO CTaryca, B OIMCAHWE Pa3HBIX XKU3HECHHBIX CH-
Tyauuil. I'nmaronsl Hrioxams, cmepoemsv, nAXHYHIb
TTO3BOJISIOT aKIIEHTHPOBATh BHUMAaHHE Ha HU3KOM
COITMAJIGHOM CTaTyce YeJIOBEeKa, POJIC €ro 3aHsTHH,
O00BEKTHBUPYIOT TaKHe KadecTBa, KaK JBYJIHYHE,
KOBapCTBO, arpeccus. Kak mpaBuiio, JaHHBIE acIieK-
THI TIOy4YalOT HETaTUBHYIO OICHKY. [J1aromel Hro-
XxXamo M Yyyams TOMOTAIOT TOTICPKHYTh HECOOTBET-
CTBHEC JKCIAHWUH YeJIOBEKa €ro BO3MOKHOCTSIM. I'ma-
TOJIbI MAXHYMb, GOHAMDb SBISIOTCS MapKepaMu
YEero-TO TUIOXO0T0, He3aKoHHOTO. [Ipn 3TOM B Hapoa-
HOM CO3HAaHMHU IUIOXO€ HMMEET CBOMCTBO OCTaBJIATH
CJIell, TOJITO XpaHUThCSA B maMATH. [1aroir naxuyms
BepOAM3UpPYeT KATETOPUH (OKH3HB» M «CMEPThHY.
Taxke ¢ MOMOIIBIO TaHHOTO TJIaroja 00bEKTHBUPY-
eTCs uAes O TOM, YTO NPHOIIKCHHIO HEKOTOPHIX
COOBITHI (4aCTO HETaTUBHBIX) COMYTCTBYIOT OOOHS-
TeJIbHBIC PHU3HAKU. B TO e BpeMs, eclTi HeT TaKuX
MIPU3HAKOB, HEBO3MOXHO y3HATh O MPOHCXOIAIICM.

B HapoIHBIX U3PEUCHHUSAX COACPIKUTCS MBICIH O TOM,
YTO TJIaroj HIoXamb 0003HAYACT HE TOJIBKO OIIYIIe-
HHUE 3aMaxoB, HO W OUIYIICHUE HYXJbl U JIUIICHHH.
Kpome Toro, 3TOT Tiiaroi accoIlMupyeTcs ¢ MpOsiB-
JICHUEM TaKOTO CBOWCTBA, KaK OCTOPOKHOCTb.

Takum 00pa3oM, MepevncieHHble 00OHITEIbHbIC
TJIArOJIbl B MAPEMUSIX PEATH3YIOT KaK MPSIMbIC CMbIC-
JTIbI, CBSI3aHHBIC C BOCIPHUSITHEM, PacpOCTPaHCHUEM
W JBIDKCHHEM 3aIllaXxOB, TaK M TIEPEHOCHBIC, KYJIb-
TYpHO OOYCIIOBIICHHBIC, TO3BOJISIONINE O0OTee TOYHO
OMHUCATh YEJI0BEKa, Ero MOoBeIeHHEe, 00pa3 KU3HH.

Pabota BHOCHT BKIIag B pa3paboTKy mpobdiieM ma-
PEMHOJIOTHH, CEMAHTHYECKOTO CHHTAKCHCA, JIMHTBO-
KyJIbTYPOJIOTHH, JIOTIOJHAET 0a3y 3HAHUH O CUTyaIluH
BOCIIPHSATHS W BO3MOXHOCTSIX €€ PElpEe3cHTAlUH B
si3pike. [lomydeHHbIe pe3ysbTaThl UCCICIOBAHUS MO-
T'yT OBITh BKIIFOUCHBI B KYPCHI MO JUHTBOGOIBKIOPH-
CTHKE, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH, CEMAHTHKEC M CHHTAK-
cucy. JlaHHbIe MCCIEIOBAHUSI MOTYT OBITh TIOJIOKCHBI
B OCHOBY JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHYCSCKHX CIIOBapei,
CJIoBapei OCIOBHIL M TIOTOBOPOK.
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